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Mijn ervaringen in de 
Nationaal-Socialistische onder-
grondse in Duitsland in de jaren 

1970 
  

door Gerhard Lauck 
    
    

Deel I: 
Voorbereiding voor een voorbezoek 

  
Ten eerste, vertel niemand dat er een reis gepland is. 
  
Ten tweede, onthoud elke naam en adres.  Het is te gevaarlijk om ze op te 
schrijven.  Een lijst kan in vijandelijke handen vallen.  (Telefoonnummers zijn niet 
nodig. Telefoons kunnen worden afgeluisterd.) 
  
Ten derde, pak licht in.  Eén koffer voor kleding.  Een aktetas voor de rest.  
Bagage kan verloren gaan tijdens het reizen.  (Dit is mij meer dan eens overko-
men.) Of opzettelijk achtergelaten worden om sneller te kunnen vluchten!  (Dit is 
me bijna meer dan eens overkomen.) 
  
Pakjas voor extra zakken.  Verdeel het geld in meerdere zakken.  Pakjas en broek.  
En geldriem. 
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Deel II: 
Eerste contact 

  
Vlieg naar een ander Europees land.  Ga snel de grens over naar Duitsland.  Be-
zoek onaangekondigd contacten.  Klop gewoon 's avonds of in het weekend aan.  
(Er is een goede kans dat ze thuis zijn.) 
  
De deur gaat open.  Er is een verbaasde blik op het gezicht van de persoon voor 
me.   
  
"Gerhard, ik wist niet dat je in Duitsland was!"  
  
"Ja, dat is de bedoeling." 
  
De vrouw van de kameraad maakt eten klaar.      
  
We worden goede vrienden.  Inclusief zijn familie. En zijn huisdieren. 
  
We werken een eenvoudige code uit.  Alleen voor ons tweeën.  Niemand anders.  
En dus beperkt tot een paar sleutelbegrippen.  Zoals codenamen en mogelijke 
ontmoetingsplaatsen.  Want ik zal veel verschillende codes moeten onthouden.  
(Privé grappen zijn erg handig voor dit doel.) 
  
We praten tot de volgende ochtend vroeg.   Krijgen maar een paar uur slaap.  Dan 
vertrekt de kameraad naar zijn werk.  En ik vertrek naar de volgende vergadering. 
  
De eerste dagen zijn bijzonder intens.  Ik wil zoveel mogelijk gedaan krijgen.  
Voordat de politieke politie beseft dat ik in het land ben.   
  
Weken of zelfs maanden gaan voorbij.  Dan verlaat ik Duitsland.   
  
Tenzij ik een uitnodiging krijg die ik gewoon niet kan weigeren.  En inchecken in 
een luxe hotel.  Als gast van de staat. 
  
  

Deel III: 
Eerste bezoek aan het vaderland  

  
   September 1972.  
   Ik ben op het vliegveld in New York. Plotseling een nieuwsbericht: Het Is-
raëlische Olympische team is vermoord!  (Natuurlijk heb ik medelijden met de 
Palestijnen.) 
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   De volgende dag kom ik voor het eerst in Europa aan.  Op het station hoor ik ie-
mand mijn naam roepen.  Ik draai me om en zie een aantrekkelijke jonge studente 
die ik op de universiteit had gekend.  (Niet in Bijbelse zin.) 
   De eerste kameraad die ik tijdens mijn eerste reis in Duitsland ontmoet, is een 
oude SA-man.  Hij was gevlucht uit de communistische zone, toen hij hoorde dat 
de communisten hem voor de derde keer kwamen arresteren. 
   Deze eerste avond maken we een wandeling over een landweggetje.  Ik buig 
voorover.  Pak een handvol grond op van het voorouderlijke thuisland.  En kus het.   
   Toegegeven, het smaakt niet lekker.  Maakt niet uit.  Dit is een symbolisch 
gebaar.   Van harte.     
   Op de terugweg naar zijn huis wijst hij naar een geul.  We moeten dat gebied 
vermijden.  Wilde zwijnen! 
   Zijn oude boerderij is bescheiden.  Buitenhuis.  De keukenkachel zorgt voor de 
enige verwarming.   
   Als we gaan zitten voor onze eerste maaltijd, wijst hij trots op de hakenkruizen 
op de borden en het zilverwerk.  Derde Rijk originelen! 
   Later geeft hij me een originele, met de hand genaaide SA armband.  Het wordt 
een van mijn meest gekoesterde bezittingen.  Samen met onze familiebijbel.   En 
de originele Duitse MEIN KAMPF, aan mij gegeven door een Amerikaanse ka-
meraad.  (Hij had het gekocht in een tweedehands boekwinkel in New York City 
voor $10,00.)  
   Gedurende de volgende weken bezoek ik kameraden verspreid over Duitsland.  
   Als we horen dat een kameraad is gearresteerd, maak ik nog een uitgebreide reis 
om de kameraden te informeren.  (We vertrouwen de telefoons niet.) Tijdens deze 
reis ben ik bang dat ik gearresteerd zal worden.  Maar dat gebeurt niet.  Ik voltooi 
deze taak en keer veilig terug naar de VS. 
  
  

Deel IV: 
Mijn eigen ervaringen 

  
 Ik klop op de deur van het appartement.  Er wordt opengedaan door een donker-
harige man.  Hij glimlacht.  Legt zijn handen op mijn schouders.  En kust mijn 
check. 
   Ik roep uit: "Het is maar goed dat ik weet dat je Frans bent.   Anders zou ik je op 
je neus slaan!" 
   We lachen allebei. 
   Dan ontmoet ik zijn vrouw.  En kat. (De kat steelt later een paar sokken uit mijn 
koffer.  Het wordt teruggegeven tijdens mijn volgende bezoek.) 
    Deze veteraan van de Franse Waffen-SS divisie Charlemagne had gevochten in 
de Slag om Berlijn.  Hij heeft veel interessante verhalen! 
    Na de oorlog ging hij bij het Franse Vreemdelingenlegioen.  Vocht in Algerije.  
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Sloot zich aan bij de opstand van de OAS.   Vluchtte naar Duitsland.   
   De telefoon gaat over.  Hij neemt op.  Kort gesprek.   
   Hij legt uit:  "Dat was een kameraad.  De politie komt eraan.  We hebben tijd om 
dit glas wijn op te drinken.  Maar dan moeten we vertrekken."       
   Dat doen we.  Dan lopen we naar een nabijgelegen taverne.  Het is eigendom 
van een andere kameraad. We brengen er een paar uur door.  Ons gesprek schokt 
een andere gast.  Maar niemand belt de politie. 
   Een andere keer overhandigt hij me een klein blad.  Er staan wat ongewone sym-
bolen op.  Hij zegt me het te bewaren.  Maar legt de betekenis ervan niet uit.  En 
ik vraag er niet naar.   
  
   Een grote eer! Ik ben uitgenodigd in het huis van de legendarische Stuka aas ko-
lonel Hans-Ulrich Rudel. (Een halve eeuw later herinner ik me het adres nog.) 
   Rudel vloog meer dan 2.000 gevechtsmissies.  Vernietigde 500-600 tanks.  
Bracht een slagschip en een kruiser tot zinken.  Was de meest gedecoreerde Duitse 
soldaat in de Tweede Wereldoorlog.  (Hitler liet alleen voor hem een speciale 
medaille ontwerpen.) 
   Rudel bleef ook na de oorlog een trouwe nationaal-socialist. 
   Als ik zijn huis binnenkom zie ik zijn medailles in een vitrine aan de muur. 
   Zijn zoontje wil een ritje op zijn rug.  Ik geef hem er graag een.   
   Deze Tarzan fan steelt mijn pen en verstopt hem in een hamsterkooi.  Maar zijn 
moeder vindt het en geeft het me terug. 
   Terwijl Rudel en ik over een bergpad lopen, vraagt hij of ik hoogtevrees heb.  Ik 
sta perplex van deze vraag.  Dan kijk ik opzij.  En zie een steile klif net voorbij de 
struiken! 
   Hij zegt dat hij soms wenst dat hij scheve ogen had.  Omdat de Japanners meer 
respect hebben voor hun soldaten. 
   Rudel en ik zijn het erover eens dat Hitler te menselijk was.  Hij merkt op: 
"Anders hadden we de oorlog gewonnen." 
   Terug bij hem thuis drinken we thee met zijn vrouw en schoonmoeder.  Allemaal 
trouwe nationaal-socialisten! 
  
   Otto Riehs overhandigt me een exemplaar van het tijdschrift DER LANDSER.  
Dit nummer beschrijft hoe hij een van de weinige soldaten werd die het Rid-
derkruis bij het IJzeren Kruis kregen.   
   Alleen.  Gewond.  Hij bemande een beschadigd antitankkanon.  Hij vernietigde 
tien Russische tanks.   
   Nu is hij taxichauffeur.  Heeft een boa constrictor als huisdier.  En is actief in de 
Nationaal Socialistische beweging.  
  
   Ik houd een korte toespraak op een bijeenkomst van nationalisten uit verschil-
lende Europese landen. 
   Bij toeval ontmoet ik na afloop andere aanwezigen in een grote bierhal.  Een van 
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hen zit in de naoorlogse Duitse Luftwaffe.  (Gedurende de volgende jaren stuurt 
hij ons elke keer dat zijn eenheid in de VS traint een donatie). 
  Enkelen van ons, waaronder enkele Spanjaarden, lopen naar de Feldherrnhalle.  
We staan op de plek waar ooit de gedenkplaat voor de martelaren van 9 november 
1923 heeft gestaan.  Heffen onze armen in de Hitlergroet.   En zingen het Horst 
Wessel Lied. 
   Mensen die voorbij lopen glimlachen. 
  
   Drie kameraden willen een lied zingen.  Maar elk kent een andere tekst.  De 
oude Stormtrooper kent de nationaal-socialistische tekst.  De kameraad die 
gevlucht is uit de communistische zone kent de Volksarmee tekst.  Ik ken de tekst 
van de Bundeswehr.  (Ik had de tekst op de achterkant van een platenhoes uit mijn 
hoofd geleerd.)  
  
   Een kameraad en ik zitten rond zijn keukentafel.  De deurbel gaat.  Hij gaat naar 
de deur en komt terug met een vriend.  We zitten met z'n drieën rond de tafel.  
Mijn kameraad stelt ons voor. 
   "Gerhard, dit is mijn vriend X. Hij is het hoofd van de politie." 
   "X, dit is Gerhard Lauck.  Hij is het hoofd van de NSDAP/AO." 
    Ik ben verrast en geschokt.  "X" is net zo verbaasd.   
   "X" springt op.   
   En schudt mijn hand! 
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Plezier onder het hakenkruis 
  

Het nationaal-socialistisch activisme heeft ook zijn lichtere momenten! Hier is 

een fragment uit Gerhard Lauck's boekje "Plezier onder Swastika". 
  

   Ik was in St. Louis op bezoek bij lokale kameraden. Toen ik op straat liep, wees 

mijn metgezel me op een krantenkiosk die "door een oude communistische jood" 

werd gerund. 

   Toen ik dichterbij kwam zag ik de communistische partijkrant openlijk 

uitgestald. Ik vroeg hem: "Bent u een communist?" Hij antwoordde: "Ik ben een 

antifascist." 

   "Nou, ik zie dat u de communistische krant verkoopt. Verkoopt u ook de na-

tionaal-socialistische krant?" (Natuurlijk niet.) 

   Ik keek hem in de ogen, glimlachte en zei: "Ik zie je bij de ovens!" 

   Terwijl mijn vriend en ik ons omdraaiden en lachend wegliepen, was zijn 

"antifascistische" geschreeuw nog geruime tijd te horen. 

  

* * * * * 

  

   Er werd op de deur geklopt. Toen ik opendeed, vond ik twee mannen in trench-

coats. Ze stelden zich voor als FBI agenten en lieten hun badges zien. Nou, ik had 

al een tijdje een FBI bezoek verwacht... maar niet deze ochtend. 

   Toen ze me begonnen te ondervragen over een kameraad, zei ik simpelweg: "I 

kann kein Englisch." ("Ik spreek geen Engels.") 

   Maar het werkte niet. Een antwoordde: "Das macht nichts aus. Ich kann 

Deutsch." ("Het maakt niet uit. Ik kan Duits spreken.") 

   In het volgende gesprek gaf ik een beetje de indruk dat mijn naam "Otto 

Schmierkäse" was en ik dacht dat de man in kwestie werkte voor de "Franz Eher 

Verlag" [de Duitse uitgever van Mein Kampf]. Natuurlijk wist ik niet het adres van 

de man die ze zochten. 

   Zodra ze weg waren, trok ik een jas aan en vertrok naar de dichtstbijzijnde tele-

fooncel. Ze reden toevallig een blokje om en zagen me gaan. Niemand zwaaide. 

   Nu het ergste. Twee mooie jonge meisjes die over dezelfde stoep liepen, lachten 

naar me. Mijn polsslag versnelde bij de gedachte aan hun kennismaking. Helaas 

voelde ik me verplicht om zo snel mogelijk naar die telefooncel te gaan. Dus de 

meisjes ontsnapten. Verdomme! 

   Toen ik terugkwam, glimlachte de buurjongen, hief zijn arm in een saluut en be-

groette me met een luid Heil Hitler! 
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   Goh, ik vraag me af hoe hij erachter is gekomen? 
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